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 1.    Ю 
 Ю   

 
1.1.      
 
          

« »  « ». 

       

           

  ,    [ , 1975: 10]. 

  ё -  . . ,   

    ё      

  ,     ,    

  «  ,    

,      

,   » [ , 1990: 40].  

  , . . ,    

   , ё    : 

«  ,     

,  , ё    ,  

   ,  ,   

       ,  

,  ,       

» [ , 2004: 7].  

    « »    

   ,    , 

   « ».   

  1980-  .   Microsoft  

     ,  

       

    ( , , 
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 ).     ,  

 ,   ,   

         

      .  

   ,      

     ,  

   - ,        

,     ,  ,  

.  ,    , 

     : - , 

  , ,   

.          

    ,    

 [ , 2014].  

   ,    ё  

   ,     . 

,    ’ ,  «  

,      » 

[O’Hagan, 2007]. 

,        

: «  -    

         ».   

,       

 ,   ,   

   [  ]. 

,      

LISA (Localization International Standards Association) – 

   (1990-2011 ), 
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,        

 [W3].  

     : 

«       

     , 

     » 

[ , 2014].  

 (  . – locale)       

   (  ,  ,  

  .),     /    

[ , , 2005: 35]. 

. .   . .    « , 

  »    ,  

LISA: «       

      ( , ,  

),     » 

[ , , 2017: 16]. 

  ,      « »   

  « »,       

  « »  « ».   

     ё   
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  «     ,  

       » 

[ , , 2017: 17]. 

«  –      

,            

    ё  ,     
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 .     

   » [ ; . : Esselink, 2000]. 

.      

: «     

,      

   » [ , 2004]. 

 .    ,  «   

     ,  

   ,     

  »,        

 «         

» [ ; . : Esselink, 2000].  

   ,  .      

  « »  « »,    

  . 

.  ё    : «a general mode of 

thought informing crosscultural text adaptation in the fields of software, product 

documentation, web technology, and some international news services. It is part of 

a series of concepts that are steadily making their way into translation studies, 

although they rarely appear in mainstream linguistics» [Pym, 2001].  

   ё    . . : 

«  –       

       , 

     » [ ; . : , 2015]. 

 .   . .     

  ,     ,   

: ,    [ , 2016]. 

,       

. ,      . ,  
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   » [ , 2016].     

     , ё  

 .       

    ,    ё . 

. .  ,  «  »   

,   ,    

   .     ,    

 « »  « »  [C , 2018]. 

. -      « », 

  « »       , 

   , , ,     

        

  ,    [Bernal-Merino, 2006]. 

 ,    ,  

       

      

 .  

. .    «   » 

  ,          

     ,     

,        (   

   1.3.  ) [ , 2017]. 

,  ,     ,   

     « »  « ». 

     «  ».  

        

«  ». 
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 .      -
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   ,   «   

     » 

[ , 2016]. 

      ё 

,    ё    

       

    ,   

       . . 

    (   ): 

1.  .     

: , ,  ,  

    ,  .  

      ,    

. 

2.  .   , , 

  readme ( ,       

, ,   ,    

).        

. 



 

 

13 
 

3.  .     ( , 

,   . .).     ,   

    . 

4.  .   , 

  .    ,   

     ,     . 

5.  .   . 

  ,      

    (  , , ё  , 

ё  ). 

6.  .   .  

 ,    -      

 [ ; . : , 2004].  

        

   .  ,     

 , ,    ,   

,   . 

       .  

    ,      

   . 

    -   

   .       

,    . 

.  ,  «    , 

  , -  ё     

» [  ]. 

  ,    , 

  ё      30-35%. 

     ,   
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ё       ,  ё  
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 ,      – 

   . «     ,  

   ,     

       ,  
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   , ,  , 

        

      » [ , 2008: 158].  

      ,   
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 ,  ,   ,   

  ,     / » 

[ , 2004]. 

,  «attak»     « », 

« », « », « »  . .  ,   

  ,         ,  

  .    

,   ,  ё  

  » [  ]. 

. .     «    

      » ,  «   

  ,        

 ,        

   , .  ,  

     ,    



 

 

15 
 

    ,   ,  

   ,  ,  ,  

    , (  ,   

   ),        

.          , 

,      ,    

,      . , 

,         

,        

       » 
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      ,   

       .  

   ,    ( , Heavy Rain 
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    ,      

( , The Elder Scrolls V: Skyrim  Bethesda),     

   ,      

  , ,  .    

     ,    , 

    ,      

  [ ; .  Costales, 2012]. 

    ,    ork, ent 

 nano-modulator, ,  ,    

    ,    

     .  -

       

      , 
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 ,       , 

  ,   [ ; .  Pym, 

2010]. 

-        

   ,    . 

,         

       [Mangiron, 2006]. 

 ,       

  ,  ,       

( , )      

  . ,    

  ,    ,   

« »     .   

        

      , ,   

     ,   

   , ,   ,   

  [ , 2017 ]. 

  . .   . .   

     .   

  —  ,     (   

).    ,   , 

         

   ,    —  

    [ , , 2019]. 

 ё        

.     , 

  .  –   
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.  –    . 

 –       

    .    ё  , 

  «      

     ».  

       

    [ , 2015].   

    ,  

,   (  ,     

) [ , 2017]. 

       , 

  .  , ,   

     .  

    ,   ,   

 ,        

   ,   .   , 

    ,     

[Petrů, 2011]    Mass Effect II,     

    .  «Credits»  

    « »,   , 

         

.    ,      

«credits»      .   

     « »,  

       . 

   ,   ,  

   .  ,  

    -    
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 .   ,     

,      . 

    . .   . .  

     .  

    ,   ,   

 . 

     «   

».    ,   «  

 », ,       

      [ , , 2019]. 

       

   , ,  ,  

         

[ , 2017 ]. «       

   .   ,  

    , ,     

      , 

  ,  ,   » [  

].      –    

  ,        

    [ , 2017 ]. 

      ,   

 ,     .  

,  ,      , 

 ,          

[ , 2015]. 

 ,   (   RPG)   , 

 [ , 2017], ,     

[ , 2013]   ,   
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 ,  ,    

[ , 2017 ].        , 

        

    . 

   ,     

      : , 

, .  ,     

    [Stajszezak, 2006]. 

 ,    ,    

« »,       . 

«  » (  . Easter Egg,  « ») – 

 ,   ,    

 .  « »    

-  ,  -     

. ,  .   ,  .   

    : , , .  

«  »     ,    

, ,   .    

« » , ,       

[ , 2012]. 

 ,   –  , 

     ,   

  [Mangiron, O’Hagan, 2006].   

     ,    

,    ,    

,   .   

    ,   

  ,   ,    

. . 
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      . 

  «  »  . .  

  «   ,    

  » [ , 2002: 356]. 

 . . , «  » («  

»)     .    

     :  

 ,    ,  
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    . .   «   

           

  (  )»,   ,  ,  

«          

»,      , 

 «      », 
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       «   

»,     ,    
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    (  ,  

   . .). 

     « ,    

»,         

    .  « » 

 «  » . .   

      (  

 «    »,   ),  

       .      

     ,  

     ,  ,  

    «     

  [ , 2002]. 

. . , ,       

 ,   ,  

«  »     [ , 

2001: 65]. 

. .  ,    –   

   ,    

    « » ,     

,   [ , 2004: 502]. 

.        

:     (  

  , . .  , , 

,   ),   

( ,       

  , . . , ,   

)    (     

 , . .  ,  
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,  ,    .) [Chesterman, 

1997]. 

       

    [ ; .  , 2010]: 

1)   –       

  ,      

 .      .  

    ,     

  . 

2)   –   ,   

.     –   

.  ,   ,   

. 

3)   –     25 

       

  .     

    ,   ,  

 . 

4)  –    .    

   ,  ,  

    ,    

. 

5)   –     

      , 

     .     

   . 

      , 

     .  (  . 

« , ») –    - ,  
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    .     

,  ,   ,    

  ,       

 [ , 1999].  

     ,    

       .   

,        , 

     .  -     

       ,   

     :   -  

,    - ,      . .  

   ,    , 

 ,     

 . [  ].  

     :     

   ,      

. ,  ,   

,     .   

 , ,      

   [ , 2006].  

        

« »  « » .   –  

,   .   

    ,    

« »    ,   

  . « »   

       

  .      

«  »,       
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[ , 2002]. 

  ,      

  ,       

,     ,  ,  

  ,    . 

,      ё 

, . .  ,      

      [ , 2017]. 

    .    

,        

       [ , 1990: 173]. 

          

 .    

        

     .   

     ,  ,   

     ,    

      .   

    -  ,  

      

  ,   , . . 

        . 

 . .      

: ,   - . 

  ,     

 , :    

;   -  : 

, ,   . 
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  ( , ) 

:   (  );  

;  ;   (  

  ,  ,  )  . 

-   : 

 ;  ;  

;  / ;  -  

 / ; ;  /    

[ , 1990]. 

   ,      

   . . .    

: 

1.    (Domestication vs. Foreignization). 

        

 ,   ,     

   ,     

,   . . 

 « »  « »,   

  ,    .   

,     :  

 ,  ,    ,  «  

  » [ , ; .  Venuti, 1999: 75]. 

       , 

       .   

  ,       

  ,      .    

     [ , , 

2018]. 

2.   (No translation). 
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   .     

    . ,   , 

,    [Costales, 2012 (  )]. 

3.  (Transcreation). 

«        

       

         

-   ,  

 ,    , 

  » [ ; .  

ё , 2018: 54]. 

       «  

 ,     

  » [ ё , 2017].    

        

 ,    . 

4.   (Literal translation). 

    ,      

    ,    , 

        

 [Costales, 2012 (  )]. 

5.   (Loyalty). 

      -

    ,    

 .       

 [ , , 2015]. 

6.      (Loss of meaning and 

compensation strategies). 
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     . 

7.  (Censorship). 

  ,       – 

   . ,  , , , 

         

,     ,   –  

    . . .  ,   

  «  » –     

    [ , 2017].  

. .       

        

  [  .  , 2011: 158-159]. 

 ,   . . ,  

       ,   

. ,      –   

       . 

 –     , , 

,    ,  –

     ,  – 

       . 

1.    . 

 ,     . ,  

      , 

 ё        ё   

,    . 

     –   

   ,     ,  

 (        )  ,     
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  (     -    

). 

2.   

         

  . 

3.   

 , ,     

       . 

        

    . 

     «  »,  

          

  ,    –   

       . 

   ,      

        

.  

 

1.4.        
 

      ,  

    ,      ,    

,    . 

 –    (  ),   

  ( ,  ,  

 ),      

( ),   ё         

ё  [ , 2013]. 

       ,  

   ,     ,   
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   ,   , , 

, ,    . 

       

,   ,   [ , 2014].  

   - ,     

         

«  »,   (    )  

   ,     

 [Folkerts, 2011]. ,       

 ,     . 

      :  

1)  :  (   

 ),  (     

 ; 

2)  : , ;  

   , ; 

3) : , ; 

4) . 

       , 

       ,    

 .  

   ,   

:  

1)  – ,      ,   

.     ( , Call Of Duty), 

 ( , Mortal Kombat), ,       

,    Survival horror,     

       ( , Resident Evil);   
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2)  – ,       

,  ,  . .  

3)  – ,   -   

  ( ,   The Sims);  

4)  – ,     

 ; 

5)  – ,     

 ,      ; 

6) RPG (  ) – ,   

 ,         

   [ , 2006]. 

     ,     ,  

   –        

.   ,      

,   ,     . 

      ,  

     .   –   

      ,    

  ,   -  

   ,       

.  ,        

   [ , 2010]. 

 The Elder Scrolls V: Skyrim,    

 ,     

RPG   .     Bethesda Game 

Studios    Bethesda Softworks11  2011 . 

       The Elder Scrolls. 

   , Skyrim   

      , 
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        . 

 Skyrim       

 ,        

, The ElderScrolls IV: Oblivion.      

      ;   

, « ё »,     

   . 

       Steam.  

       ,    

 Spike Video Game Award,  «  »  «   » 

 IGN  Gamespot.     :  2014 

         20 ,   

 2016 –  30 . 

       :  

  18/20   Jeuxvideo.com  8/10 –   GameKult. 

        : 9,5/10  

    « » –   StopGame.ru. 

         , 

        . 

 ,     

:    –  ,    

 ,   –  ,  

     . 

    ,       

         

    ,   

    ,   ,   

   . 
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   1 
 

1.      ,  

    ,  ,   

 ,      , 

  ,      

       

   ( ), -   .   

2.      , 

,   ,   

 .     

      

,       ,   

  :     

   ,   ,  

, « »  . . 

3.    –     

    ё .       

  .     

       

         

      .  

    ,   

  .       

: , ,   . 

4.       

,       . 

      ,   

  .   ,  

   ,       
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   ,   ,    

:     ,  

   .  

        

,      ,  

 –    .  
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 2.      
 THE ELDER SCROLLS V: SKYRIM  

 
2.1.     

 
        

     -   

The Elder Scrolls V: Skyrim. 

        

 ,      « »  

       

       .  

,   ,    

  (Skyrim)      

,   –  Bordeciel.   ,    

     ,  

 .   , ,  

 ,   . 

 16      9  

  : 

 1.  

      

Markarth  Markarth  

Riften     Faillaise 

Solitude   Solitude  

Whiterun   Blancherive  

Windhelm   Vendeaume  

Dawnstar   Aubétoile 

Falkreath   Épervine  

Morthal     Morthal 

Winterhold  Fortdhiver 

https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Markarth
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%A0%D0%B8%D1%84%D1%82%D0%B5%D0%BD
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Faillaise
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%82%D1%8C%D1%8E%D0%B4
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Solitude
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%92%D0%B0%D0%B9%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Blancherive
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%92%D0%B8%D0%BD%D0%B4%D1%85%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BC
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Vendeaume
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%94%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Aub%C3%A9toile
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%A4%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Epervine
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%9C%D0%BE%D1%80%D1%84%D0%B0%D0%BB
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Morthal
https://tiarum.com/wiki/Skyrim:%D0%92%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%B4
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   ,     

      . 

, Riften      Faillaise, , - , 

  ,  - ,    

: riften  . – , ; faille  . – . 

 ,       

    : Dawnstar – 

Aubétoile ( .  ), Winterhold – Fortdhiver ( .  

).         

.  

  ,       

     .  

 Falkreath      Épervine.   

 ,         

,    ,      

    –      

,        . 

    .      

        , 

   . 

       

   ( , . Morthal  . 

 Morthal),        

, ,        

  ,        

,        

  ,    

. 

https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Faillaise
https://www.multitran.com/m.exe?a=118&s=faille&l1=4&l2=2&init=1
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Aub%C3%A9toile
https://wiwiki.wiwiland.net/index.php?title=Skyrim_:_Epervine
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  ,        

        

 ,    –    

. 

     .  

 150     

,          

 . 

 2.   

     

 

Darkwater Pass   Passe du Sombreflot 

Eldersblood Peak   Pic d'Antésang 

Cragslane Cavern   Grotte de Rocaxe  

Northwind Summit    Pic du Mistral 

  ,      

  . , ,  Darkwater 

Pass,      ,  

      

,        

(Passe du Sombreflot),        

     water     

 (Ч  ),   . 

    Eldersblood Peak    

      

 (Pic d'Antésang)   –    (  

).  ,      

      , ,  

     .  ,  
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,   -     

      . 

         

. ,  Cragslane Cavern     

       , 

        Grotte de 

Rocaxe, ,    ,        

   .   

   ,       

   . 

       

 . ,  Northwind Summit  

 Pic du Mistral.      

 :       

  ,     

 .  ,    ,   

        . 

  ,       

       

 ,  ,     

     . 

  -     

  ,  ,   ,  

. 

        

(   ,    ),   

       

  .    79  . 

    : 
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 3.    

     

 

Hagraven  Harfreuse 

Werewolf  Loup-garou 

Vampire's Thrall   Esclave vampirique 

Skeever  Ragnard 

  ,  ,    

      The Elder Scrolls. , 

,   Hagraven,    

   hag ( , )  raven ( ),  

       

.  ,         

      – ,  

     .   

      , 

  ,      

     – Harfreuse,    

harpie ( , ),   freux ( ).  ,  

       , 

,       ,   

.        

harfreuse   affreux ( . ), , ,    

   [Sarapuk, 2017]. 

 Werewolf     , ,  

    ,  

   .  ,    

   ,       
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      .   

,    ,   Loup-garou. 

        

    (Vampire's Thrall),   

 (  ).  –   

 ,       

.        , 

    ,    .  ,  

       

       , 

    .    

    Esclave vampirique, ,   ,  

  ,     . 

 ,      

,     . ,   

Skeever,   . skeevy ( , )   

  .       

   ,      

   ,    , 

    ,     . 

      Ragnard,  

  rat ( )    ard [Marie-Odile 

Mergnac, 2014].         

       , 

     ,   

     . 

     ,  , 
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    ,      

      . 

       

 ,      ,  

     [ , 2017 ]. 

   183  ,  

      : 

  : 

 4.   

    
 
 

Helgird  Helgird 

Trilf  Trilf 

Michel Lylvieve   Michelle Lylvieve 

Aventus Aretino   Aventus Aretino 

Zaynabi  Zaynabi 

 

 + : 

 5.   

      

Torkild the Fearsome   Torkild le Terrible 

Ulfric Stormcloak   Ulfric Sombrage 

Arrald Frozen-Heart    Arrald Coeur-Gelé 

Elda Early-Dawn    Elda Primaube 

Grimvar Cruel-Sea    Grimvar Cruellemer 

      

,   ,       

  . 

        . 

,  Arnskar Ember-Master    
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      (  + 

)    ,   

       Arnskar 

Forgemaître,        

,          ( ),   

. 

  -    , 

   . ,  Brunwulf Free-Winter  

   ,      

,      ( . ).  

 ,       

,       

 . 

       ,    

     The Elder Scrolls V: Skyrim  

   ,    

- .    ,    

 ,  -    

,  ,   . 

  ,        

       ,     

 . 

 

2.2.   
 

         

,       

 The Elder Scrolls V: Skyrim. 
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 ,       

  ,      

   .  

          

.          

  ,      ,    

.  ,   ,   

     [ , 2017]. 

        

 224 .  ,  ,    

 ,        : 

  .         

     . 

       

    . 

1) - Have you always been that ugly?  

-    .    ?  

- Vous avez toujours eu des traits aussi disgracieux? 

     .     

,   . ,  ,     

 ugly     .  

         

    ( ,   

 «  »),        

,       .     

         

   . 

 ,   ,   ugly  

 avoir des traits disgracieux,      
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  ( ).       

  ,   ,   

  . 

2) - Ever wonder if maybe we should call a truce with the Imperials and 

join forces for just a little while take care of some of these dragons?   

- ,    ?    

 ,   ?  

- Vous ne vous dites jamais que nous devrions peut-être conclure une trêve 

avec les Impériaux et nous allier à eux, juste le temps de nous occuper de ces 

dragons? 

        

       .  

       ,   

,       :  

  for just a little while     , 

        

    .  ,   

      « ».  

       

    –    ( . join forces). 

      

     se allier ( .  

),    -  .  

       

       .  

 take care of (these dragons)    

  .     

   se occuper ( .  - , - ). 
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3) - Used to be a good-sized town, but folks have been moving to Riften 

for a while now.  

-     ,       

.  

- Autrefois, c'était une ville digne de ce nom, mais depuis quelque temps, les 

gens s'en vont à Faillaise. 

       ,   

        – . 

,   ,     

       good-

sized town.         

  ,       

       ,  

 une ville digne de ce nom,   ,    

    . 

        

 ,      

 ,     . 

    : 

4) - Soon. I can almost taste it.  

-  .  .  

- C'est pour bientôt. Je le sens. 

        

  .       taste, 

        

 .        

   .  sentir, 

   ,     

,       
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[ , 2007]. ,  ,       

  ,     . 

   ,      

  ,    

. 

       , 

        ,  

  . 

,          

  .  

5) - My blood's calm. I prefer it boiling.  

-    .  ,     

. 

,       

   .   ,    

      ,    

   ,     

,         (  

  ).       

  . 

      

      

. 

6) - These are dark days. But at least we know we're doing our part to 

make things better, eh?  

- Т   .       

,  ? 

         ,  

 .       dark (days), 
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,     ,      

 .       

  :   ,  

  . 

     

     : 

7) - Will you be a hero whose name is remembered in song throughout 

the ages? Or will you merely fade from history, unremembered? 

-    ,      ?  

   ,      ? 

 ,    ,  

   fade,   , 

    ,     . 

  ,     , 

 ,      

  ,     , 

       . 

       .  ё  

     « ,     

».         , 

      ,    

     . 

    ,     

    ,     

     . 

8) - You do realize these simpletons wouldn't know real music if  it bit 

them in the britches, hmm?  

- Vous réalisez que ces simples d'esprit ne sauraient pas distinguer la vraie 

musique du vacarme d'une porcherie, hmm? 
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    :  ,  

         ? 

 ,       

     (  ),    

       , 

  . 

      

  : 

9) - Dwarven metalwork. So much wasted effort. 

- De la ferronnerie dwemer. Quel gâchis. 

        

 quel gâchis,      ё .  

 ,      :  

       

,        

 .      

        ,  

,  ,   . 

       

      ,   

      .  

     . 

10) - Fine, but I'll still be missing my Gleda. Doubt I'll ever have a prize-

winning goat again.  

- ,      . К -     

,  . 

11) - Bah. Another honest man lost in all this madness. And for what? 
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- Т .        .   

? 

     –    

      [ , 2017]. , 

          

     ( ).  

      

   ,  ,   , 

   . 

12) - Keep to the shadows and you'll do fine.  

-   ,      . 

     ,   , 

      ,     

 ,      – 

     . 

13) - If you journey north, keep well away from Snapleg Cave. Damned 

Hagravens have infested the place.  

-    ,    Щ  

.     . 

        

   .    

       ,  

    .  

     : 

14) - Everything seems to be working out nicely, wouldn't you agree? 

- Tout a l'air de marcher comme sur des roulettes, vous ne trouvez pas? 

    –    

    .    

  marcher comme sur des roulettes  
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        ,  

       ,   , 

   ,   . 

15) - In Reachwater Rock, I found a cryptic message that said the tomb 

here had been sealed, and should be forgotten forever. 

- Au Rocher d'Eaulointaine, j'ai découvert un message énigmatique 

indiquant que le tombeau qui s'y trouve avait été scellé et qu'il devait tomber dans 

l'oubli à jamais. 

         

.          

,    tomber dans l'oubli ( .  

;   )     

         

  .  

16) - Well, the giants took care of him, and you took care of the giants. 

Two problems solved at once.  

- Hé bien, les géants ont eu raison de lui et vous avez eu raison des géants. 

Vous faites d'une pierre deux coups. 

  faire d'une pierre deux coups  

        

.         

 -   – .   

     ,   ,   

  ,      

  -        

 .  ,       

  ,     ,   

   .  

17) - I'll contact my man tonight and let you know what he says.  
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- Je vais parler à mon contact ce soir, je vous tiendrai au courant. 

 tenir quelqu’un au courant ( .   )  

           ,   

   .  

 ,      

         

 ,         

 . 

,       

          

,           

  ,      : 

18) - My wife's a good woman. She can be a little hard-headed sometimes, 

but I love her just the same. 

-   -  .   ,  , 

     . 

- Ma femme est une bonne épouse. Elle a parfois un peu trop la tête sur les 

épaules, mais je l'aime quand même. 

,       

avoir la tête sur les épaules,      

    trop,  .   

    ,      

  .   , ,  

,     ,   

        . 

       , 

   : 

19) - What do you expect to find? My juggling balls? He he.  

- Vous vous attendiez à quoi? Un vendeur de tapis? Hé hé. 
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  – ,    ,  

 ё  .     

juggling balls  ,     : 

 marchand (vendeur) de tapis      

  ,   ,    . 

 ,      , 

  ё.  ,  ,   

       

  . 

20) - Word of advice if you ride a Narwhale. Mind the pointy end.  

- ,     ...    . 

 ,     ,  

,    .   

        

,    . 

,        ,   

  « »,       1.2. ,  

    ,     

: 

21) - That's privileged information. Now move along.  

-   ,  . И   . 

 The Elder Scrolls V: Skyrim   «  

»,   ,       

   «   »,    ,  

 , : «move along now nothing to see here».   

       :  
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  «   , »    

   S.T.A.L.K.E.R.:  .  

,      

,      

     . 

       

:    ;   

        

;   ;    . 

       

      ,     

.        

    . 

 

2.3.   
 

      , 

   , - , 

  -   , 

   ,     

 [ , 2017]. 

  189   36      

       ,  

     . 

      

 ,     

 .     

     ,  
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      ,    

, ,     The Witcher 3: Wild Hunt. 

     ,  , , 

  ,         

 ,   .      

   ,     

   : 

1) - You are hereby dishonorably dismissed and removed from the rolls 

of the Imperial Legion.  

-         .  

- Je vous renvoie immédiatement de la Légion impériale pour conduite 

déshonorante. 

 ,       

  dismiss  remove.    

  renvoyer       

.  

       «  »,  

     –   

: pour conduite déshonorante ( .   ). 

    ,     

      ,   

   . 

  ,      

 2   ,      

  2   ,   

        

  « ».     ,   

,      ,   

       « », 
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 ,    .  , 

         

  . 

2) - That is commendable. But remember, the Dragon Blood is itself a 

gift of Akatosh. Do not try to deny that gift.  

- Э  .  ,   -  .   

  .  

- C'est louable. Mais n'oubliez pas que le sang de dragon est un don 

d'Akatosh que vous ne pouvez ignorer. 

       

   ( , «     

 »)     ,   

  ignorer ( . ). 

          

. ,    ,   

   .     

,   : 

3) I’ll Met by Moonlight –   – Un soir au clair de lune 

      .  «   

 »,   : «I’ll  met by moonlight, proud Titania». 

,        

  .   ,    

,     ,   

  . 

4) Promises to Keep –   –  – Chose promise 

       

«Stopping by Woods on a Snowy Evening»    

,       .  
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 ,      , 

    .     

Frost,   .       

 ,      ,  

    Glace      

. 

  ,      The Elder Scrolls  

     ,       

: 

5) - I understand you're an elf who knows how to get things. 

-   ,     . 

- Je crois comprendre que vous savez comment vous procurer certaines 

choses. 

,       

  «   ».     

  ,         

 . 

        

 2        

 2     .    

        

 . 

      ,  

         

. 

6) - The Ebonmere is a conduit through which Nocturnal influences our 

world. Not through magic or blessings, but purely through luck. 

- Ч   –  ,       

.     ,    . 
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 «  »       

     (conduit)      

 .         

  ,       

  . 

       

  : 

7) - Like some horrible monster was turned inside out, and then 

exploded. What did you do?  

- Comme si un monstre horrible avait explosé. Qu'avez-vous fait? 

       , 

     (horrible monster was 

turned inside out),       (un monstre 

horrible avait explosé).       

   ,    . 

       

    –  ,  . .  , 

 «  » [ ; . : Costales, 2012, p. 403].  

  ,   Entertainment Software Rating Board 

     Mature (17+),  

The Elder Scrolls V: Skyrim       ,  

       

. 

      , 

  : 

 ,      ,   

      .  

,        

  + ,   
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  ,    ,  

  .  

8) - So it's true. That traitorous bitch! Morthal owes you a debt. 

- ,  ...    !     

.  

- Alors, c'est vrai. La traîtresse! Morthal vous doit une fière chandelle. 

, ,  traitorous bitch    

   ,   – traîtresse ( . 

).     drunken bastard   

     :  

  espèce d'ivrogne .  ,   

      

      . 

9) - Hey, skeever butt!  

- Э ,  !  

- Hé, face de ragnard! 

       

    ,     

. ,  butt      

    ,      

 –  face ( . ).  

,     face,   

 , ё  ,    

 ,     someone’s butt   , 

      ,     

   . 

10) - Now it's my turn, you son of a bitch.  

-   ,  .  

- Maintenant c'est mon tour, espèce d'ordure. 
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 .  ,   ,    

      ,   

       , 

    .     

        

  . 

      . 

 son of a bitch       

.      

  espèce de  . 

 bitch       , 

      ,  

  traître ( . )  chien ( . ). 

11) - Hey! There you are, you drunken bastard. I did it, so pay up.  

- Э !   ,  .   ,   . 

- Ah, vous voilà, espèce d'ivrogne! J'ai fait ce que vous m'avez demandé, 

maintenant payez-moi. 

        

  .   ,   

drunken       ,  

 bastard     . 

,   ,  

       

.       

drunken  ivrogne ( . ).  bastard  

     espèce de. 

 bastard       

 ,   .    
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  hien,      

 espèce de    c   – bâtard.  

    ,       

     , 

         

   . 

 ,       

,   ,    . 

12) - I haven't been touched like that since I visited a certain brothel in 

the city of Sentinel... 

- On ne m'a pas touché de cette manière depuis là fois où j'ai rendu visite à 

une certaine maison close de Sentinelle... 

,     maison ( . ) 

    brothel.     

   :    

.  ,        

      ,  

 .  

,      

   .    

        

:     ;   

,  ;   ;  

   ,      

  . 
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   2 
 

   –      

    .  

       

: , ,   . 

     . 

1.      ,  

       ,  

 , ,    .  

,     74%     

    ,   26%   

 .      

 ,   ,     

 89%  11% . 

2.  ,      

,      

     , 

     ,   

, « »  ,         

   .    

   56%       

   59%   .  

3.      , 

   ,   

  ,     

    .    

   39%       

   37%   . 
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Ю  
 

       

  ,    . 

       ,  

 ,      

        

  .  ,     

   ,      

   .  

         

    ё .      

     .   

     ,   

    : , , 

  . 

          

,    «The Elder Scrolls V: 

Skyrim»         .  

    413 , 36 

  , 183 , 79   

 (  . . ), 166 . 

       

  ,      

 ,   .   ,  

      ,   

.       

  74%,     26% 

.       

 89%  11% . 
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 ,     ,  

   ,    , 

    ,     

 .       

        

 . 

        

:    ,   , 

« »  ,    ,  

  . 

        

:     ,   

   ,    

         

. 

 ,       

    56%  39% ,  

 – 59%  37% .    (5%  

   4%   )  

  ,         

    . 

     ,    

         

        

     .  

      

   ,    , 

         

   .      
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 .  

 ,         

    .    

    ,      

  .  

       

 ,       

  .      

        

  . 
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